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Ō a jeho výslovnost  

Na východ Prajzské (Hať, Darkovice, Šilheřovice, Antošovice) zasáhla hlásková změna, která 

způsobuje, že se staré dlouhé á mění na o. Ponašemu v těchto obcích tuto hláskovou změnu sdílí 

s lašskými nářečími na Frýdecku, ale také s těšínskými nářečími slezštiny a rovněž i s jinými 

slezským nářečími. Na ostatním území, kde se mluví ponašemu, se tato hláska vyslovuje jako 

jednoduché /a/. 

Další, prozatím územně nevytyčená oblast vyslovuje hlásku ō jako jakési „temné a“. Umíme-li 

anglicky, můžeme si tuto hlásku přiblížit na příkladech slov cat a cut, kde v cat je „otevřené a“ 

podobné českému a, zatímco v cut se nachází právě ono „temné a“. 

Nejsme-li na tuto hlásku zvyklí, sotva ji jsme schopni postřehnout, pro kontrast jsou však užitečná 

slova, jež se liší (téměř) jen touto hláskou: 

Jō 

já 

 

kupovōł 

kupoval 

 

dōł 

dal 

 

hranō 

hraná 

 

vrōna 

vrána 

ja 

ano 

 

kupovała 

kupovala 

 

dal 

dál 

 

hrana 

hrana 

 

rana 

rána 

Protože se výslovnost liší dědina od dědiny, doporučujeme ji vyslovovat tak, jak jsme zvyklí. 

 

Bohužel nelze paušálně říct, že by se ō vyskytovalo všude tam, kde ve spisovné češtině je á. Slova 

jako zakon, pravo, dať atd. či zájmena vaš, naš, vas, nas nemají ō, ale jen a – to je dáno kupř. tím, 

že některá tato slova podléhala tzv. „moravské krátkosti“, a na rozdíl do češtiny v nich délka v době, 

kdy se á měnilo na ō, nebyla. Naopak právě v příčestí minulém mužského rodu jednotného čísla se 

délka vyskytovala, ačkoliv v češtině nikoliv. Pravidlo á = ō je tedy spíše jen orientační, u mnoha slov 
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se však musíme výslovnost (či aspoň pravopis) naučit nazpaměť. 

Nosové uzavírání O a E 

Na severovýchodě Prajzské (Píšť, Hať, Darkovice, Strahovice, Šilheřovice, Antošovice) zasáhla 

typická slezská hlásková změna, která způsobuje, že se o a e před nosovými souhláskami (m, n, 

ň) mění na /u/ a /y/ (resp. /i/). Protože se otevřené (resp. střední) samohlásky mění na hlásky 

uzavřené, označujeme tuto změnu jako uzavírání. 

 

on → /un/ en → /yn/ 

ona → /una/ 

cytrona → /cytruna/ 

enem → /ynym/ 

ten → /tyn/ 

  

om → /um/ em → /ym/ 

doma → duma 

strom → strum 

chłopem → /chłopym/ 

honem → /hunym/ 

  

oň → /uň/ eň → /yň/ 

loni → /luni/ 

oni → /uni/ 

jeleň → /jelyň/ 

kameň → /kamyň/ 

 

Zrovna tak tako hlásková změna zasáhla také všechna ō (jež vznikla ze starého á, viz výše): 

 

ōn → /un/ ōm → /um/ 

vrōna → /vruna/ jō vōm dōm → /jo vum dum/ 

 

Oblasti, v nichž se dlouhé á změnilo na ō a kde se o před nosovou souhláskou mění na /u/, se na 

Prajzské překrývají, takže se nikde nemůžeme setkat s výslovností /jo vom dom/ či /vrona/ – tuto 

výslovnost však můžeme nalézt na Frýdeckomístecku. 

Zajímavostí je, že v Píšti a Hati se všechna o či ō před nosovými souhláskami nevyslovují jako 

běžné „české“ /u/, nýbrž zvláštní hláskou mezi /o/ a /u/, která se v češtině nevyskytuje, ale kterou 

můžeme nalézt v německých slovech jako Oma, Opa, Ohr či oder (ponašemu ovšem krátké). Tato 

hláska je rovněž běžná ve slezštině (a tedy i v těšínských nářečích), kde se zapisuje znakem ō (dle 

pravopisu zvaného „Ślabikŏrzowy szrajbōnek“) či ů (dle tzv. Steuerova pravopisu), a v odborné 

literatuře je běžně uváděna jako û či ů. Místo výslovnosti /jo vum dum/ zde tedy ve skutečnosti 

nalezneme výslovnost /jo vûm dûm/. 

Nutno podotknout, že toto /û/ se ve výše zmíněných obcích vyskytuje také v pozicích starého 

dlouhého ó, tedy tam, kde v češtině nacházíme ů, kupř.: 
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Česky Slovensky Ponašemu Ponašemu 

v Píšti, Hati 

Slezsky Polsky 

kůň kôň kuň kûň kōń koń 

dům dom dum dûm dōm dom 

hrůza hrôza hruza hrûza hrōza groza 

stůl stôl stuł stûł stōł stół 

růst rásť ruśť rûśť roś róść 

 

Protože se hláska û mimo výše zmíněné obce v ponašemu nevyskytuje (a to ani mimo 

Císařskou a Prajzskou), ale je spíše typická pro slezštinu, nezapisujeme ji zvláštním 

znakem. Pokud však pocházíte z jedné z těchto obcí a přeci jen chcete být věrní své mluvě 

a tuto hlásku ve svém zápise značit, ať už při užívání kompletního, nebo zjednodušeného 

pravopisu, doporučujeme užívat znaky Ô a ô, tedy kupř. „Jō vôm dôm vrônu na stôł.“ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

SHRNUTÍ 

Obecně lze říct, že pocházíme-li z obcí, kde se nosové uzavírání vyskytuje, bez 

výjimky vyslovujeme před nosovkou každé e (tedy e, ě, ë, é) jako /y/, a každé o 

(tedy o, ō, ó, ô) jako /u/ (či /û/), ale nezapisujeme je jako y ani jako u v zájmu 

jednotnosti kompletního pravopisu. 

Tento způsob zápisu nám mimo jiné umožňuje bezpečně zapisovat koncovky 

podstatných jmen -āch, -āmä. Kdybychom totiž místo ā užívali ō, tedy -ōch, -ōmä, 

byl by zápis velmi zmatený: Sice bychom správně psali kupř. ptōk zpivō (čteno 

/ptak zpiva/ na západě, či /ptok zpivo/ na východě tam, kde á → o), ale věta „zpivō 

o ptōkōch s brelōmä“ by přestala fungovat, protože oblasti, kde se vylovují 

koncovky -och, -oma se nekryjí s oblastmi, kdy se á změnilo v o, a naopak. 
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Ukazovací, vztažná, tázací a neurčitá zájmena (II) 

Zájmena KERY/Ō/E, TAKY/Ō/E a TELKY/Ō/E a odvozeniny: 

Zájmena kery/ō/e (a jeho odvozeniny) taky/ō/e a telky/ō/e se skloňují stejně jako zájmeno 

jaky/ō/e. 

 

ZÁJMENO KERY/Ō/E 

Zájmeno kery/ō/e („který“) lze používat i jako zájmeno vztažné („který, jenž“) a neurčité („některý, 

nějaký“): 

Był to kery z nich Něňamč, možeš jeť kerym dalšym cugem. 

Byl to některý z nich. Nekňourej, můžeš jet některým dalším vlakem. 

 

Neurčité kery/ō/e a kdo se mírně liší významem – kery je sice neurčité, ale odkazuje se na 

neznámou možnost z předem známé množiny možností. Mezitím kdo se odkazuje na neznámou 

možnost z neomezeného množství možností: 

 

Jak sem tam došeł, toch viděł, že to už kery zrobił. 

Když jsem tam došel, viděl jsem, že to už někdo (kupř. z chlapů na staveništi) udělal. 

 

Jak sem tam došeł, toch viděł, že to už kdo zrobił. 

Když jsem tam došel, viděl jsem, že to už někdo (zcela neznámý) udělal. 

 

Stejně jako u kdo a co i u kery/ō/e lze přidáním přípony -ś či -sik (resp. -syk) vytvořit 

„určitější“ tvary, a i tyto lze dále učinit na ještě „určitější“ tvary přidáváním dalších přípon. Z tohoto 

zájmena vycházejí také následující odvozeniny: 

 

kery  

některý kerysik 

ledykery/ledzykery  

 

ledaskterý 

bodajkery 

belekery/bylekery 
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kajkery kdekterý 

małokery málokterý 

ledvakery/sotvakery sotva který 

buhvikery bůhvíkterý 

taky takový 

telky takový 

 

ZÁJMENO TAKY/Ō/E a TELKY/Ō/E 

Zájmeno taky/ō/e se liší od českého takový/á/é především absencí skupiny -ov-. 

 

Taky/ō/e a telky/ō/e sice obě znamenají „takový“, ale existuje mezi nimi významový rozdíl. Mezitím 

co taky/ō/e lze vždy přeložit do češtiny jako „takový/á/é“, telky/ō/e vždy udává míru, a kdybychom 

chtěli najít českou obdobu, bylo by to snad zastaralé slovo „toliký/á/é“: 

 

Tyź je taky fajny synek. 

Ty jsi takový pěkný/hodný chlapec. 

 

 

Takō zahrada a ceła zabetonovanō! 

Taková zahrada, a celá zabetonovaná! 

 

 

Na finaňčnich t rhāch je to včyl take słožyte. 

Na finančních trzích je to teď takové 

složité. 

 

Ta hora je telkō jak Everest. 

Ta hora je tak velká jako Everest. 

 

Un był přes rok rōz tak telky. 

Za rok byl dvakrát takový. 

 

Telkych ludi na hřyšču było! 

Na hřišti bylo takových lidí! 

 

Zájmeno take se ponašemu nikdy neplete s příslovcem ve významu také, protože ponašemu se v 

tomto významu používá slovo tež. 
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Tázací zájmeno ČYJ/A/E/O: 

Zájmeno čyj/a/e/o se od českého čí liší tím, že se skloňuje rozdílně podle rodu také v 1. pádě a v 

ženském rodě: 

mužské ženské střední množné číslo 

1. čyj čí čyja čí čyjo/čyje čí čyji/čyje čí 

2. čyjeho čího čyjej čí čyjeho čího čyjich čích 

3. čyjemu čímu čyjej čí čyjemu čímu čyjim čím 

4. čyjeho/čyj čího/čí čyju čí čyjo/čyje čího/čí čyjich/čyje čí 

6. čyjim čím čyjej čí čyjim čím čyjich čích 

7. čyjim čím čyjų čí čyjim čím čyjimä čími 

 

Ve středním rodě se v 1. a 4. pádu se vyskytují dvě varianty: čyjo a čyje. Čyjo se vyskytuje 

zhruba v týchž oblastech, kde máme také pod. jména. stř. rodu typu polo, mořo. Oproti tomu 

se čyje vyskytuje tam, kde tato pod. jména vyskytují v podobě pole, moře (viz Lekce IV). 

Obě tyto varianty jsou zcela rovnocenné a správné – pišme tedy, jak jsme zvyklí v naší obci. 

 

Na rozdíl od češtiny tedy toto zájmeno mnohem snáz signalizuje, na co přesně se mluvčí ptá: 

 

Čyja je? (o kočce) 

Čí je? (o kočce) 

 

Čyjo je? (o děťu) 

Čí je? (o dítěti) 

 

Něuměł řeknuť, čyjeho psa přejeł. 

Neuměl říct, čího psa přejel. 

 

S čyjų děvuchų młuvił? 

S čí dcerou mluvil? 

Na rozdíl od češtiny nelze ponašemu vytvořit přidáním přípon -ś či -sik (resp. -syk) obdobu českého 

čísi či něčí. Místo něj se používá opisného od keho(sik), kehosikej či kereho(sik): 

 

Na łavce zostōł kerehosik paryzol.  

Na łavce zostōł kehosikej paryzol. 

Na łavce zostōł od keho/kehosik paryzol.  

Na łavce zostōł od kereho/sik paryzol. 

Na lavičce zůstal čísi/něčí deštník. 
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Zvláště tvar čyj se často vyslovuje v podstatě totožně jako spojka čy. Dbejte proto na to, abyste 

rozlišovali mezi zájmenem čyj (čí) a spojkou čy (či), která se používá při tvoření otázek na jednu 

z omezeného množství možností: 

 

Čyj je to kłobuk? 

Čí je to klobouk? 

 

Čy je to kłobuk? 

Cožpak je to klobouk? 

 

Čyji sų ti robotnicy tam? 

Čí jsou tamti dělníci? 

 

Čy sų ti robotnicy tam? 

Jsou tam ti dělníci? 

Cožpak tam ti dělníci jsou?  

1. CVIČENÍ: 

Doplňte vhodný tvar zájmen kdo, co, jaky, čyj, kery, taky, telky, nebo kteréhokoliv z jejich 

derivátů. Pokud použijete tázací zájmeno v otázce, odpovězte na ni zájmenem neurčitým: 

 

1. _______ ti dōł ty penize? 

2. Pro _________ s to zrobił? 

3. S _________ to młuviš? 

4. _________s přynës na večeřu? 

5. _________ z děti zapomëło ukoł? 

6. Spomi se ti, _________ my tam viděli? 

7. _________ knihu ses požčōł z 

knihovny? 

8. O _________ młuviš tak tajemno? 

9. V tašy mōm _________ těžkeho. 

10. Něviš, _________ to je košulanda? 

11. _________ se smä v tej cymře? 

12. Nad _________ ses tak zamysleł? 

13. _________ oblečy se mōm vzať do 

lesa? 

14. Ptała se mě, _________ tam meškō. 

15. Z _________ duvodu sy odešła tak 

skoro? 

16. U _________ kameraduv śtě spali? 

17. _________ hevaj něchōł okno 

odevřene? 

18. V kofru je _________ divneho. 

19. _________ hłas to był v telefoně? 

20. _________ ti pomuh nejvěc? 

21. Był tam _________ cuzy synek. 

22. S _________ sy včeraj był v divadle? 

23. _________ z navyrhuv se ti 

podobō nejvěc? 

24. K(u) _________ ses chtëł přydať? 

25. _________ noveho sy słyšeł? 

26. _________ to yberhaupt zajimō? 

27. Přyšeł tam _________, _________ 

smy něčekali. 

28. _________ otōzku sy přeskočył? 

29. O _________ problemāch śtě młuvili? 

30. _________ z tych filmuv ses vybrōł? 
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Slovesa III – CHCEŤ a MĚŤ, budoucí čas, podmiňovací způsob 

Sloveso CHCEŤ: 

Sloveso chceť je stejně jako jeho česká obdoba slovesem nepravidelným: 

Infinitiv chceť (chtěť) chtít 

Přítomný čas 

 Oznamovací způsob Rozkazovací způsob 

Osoba 
Jednotné 

číslo 
Množné číslo Jednotné číslo Množné číslo 

1. chcu chci chcem(y) chceme - - chtějme 

2. chceš chceš chcetě chcete 
chcy(ž) 

chtěj(že) 
chtěj 

chcytě(ëž) 

chtějtě(ëž) 
chtějte 

3. chce chce chcų chtějí - - 

Příčestí 

 Minulé Trpné 

Rod 
Jednotné 

číslo 
Množné číslo Jednotné číslo Množné číslo 

muž. živ. 

osobový 

chtëł chtěl 

chtěli chtěli 

chceny chtěn 

chceni chtěni 

muž. živ. 

neosob. 

chtěły 
chtěly 

chcene 
chtěny 

muž. neživ. 

ženský chtěła chtěla chcena chtěna 

střední chtěło chtěla chtěla chcene chtěno chtěna 

 

I přes značnou podobnost si v této tabulce můžeme povšimnout četných rozdílů mezi českým chtít 

a chceť ponašemu: 

● Kromě příčestí minulého tvoří kořen, od něhož se tvoří všechny slovesné tvary, chc- a nikoliv 

chť- jako ve spisovné češtině. 

● V 1. osobě mn. čísla přítomného času se místo běžné české koncovky chceme vyskytuje 

zkrácené chcem nebo rozvité chcemy. Tuto skutečnost sloveso chceť sdílí se slovesy III. třídy, 

jež budou podrobněji probrána v jiné lekci. Základním tvarem je krátké chcem, dlouhé chcemy 

se užívá především jako forma důrazná. 

● V rozkazovacím způsobu si můžeme povšimnout následujících odlišností: 

• Vedle tvarů chtěj a chtějtě se vyskytují také tvary chcy a chcytě. Doporučujeme užívat ty, 
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které nám jsou bližší. 

• 1. osoba mn. č. nemá ponašemu vlastní tvar. Tato skutečnost bude podrobněji probrána 

pozdější lekci. 

• Pro úplnost jsou v tabulce uvedeny důrazové koncovky -(ë)ž a -že. Jejich užití bude 

podrobněji popsáno v pozdější lekci. 

● Mužské příčestí minulé v jednotném čísle obsahuje přechýlené ë, protože na Prajzské i mimo 

ni byla zaznamenána také výslovnost /chtił/. 

● Zcela chybí přechodníky. Přechodníky se ponašemu zachovaly jen u hrstky sloves a budou 

podrobněji rozebrány v pozdější lekci. 

Sloveso MĚŤ: 

Sloveso měť je stejně jako jeho česká obdoba slovesem nepravidelným: 

Infinitiv měť mít 

Přítomný čas 

 Oznamovací způsob Rozkazovací způsob 

Osoba 
Jednotné 

číslo 
Množné číslo Jednotné číslo Množné číslo 

1. mōm mám mōmy máme - - mějme 

2. mōš máš mōtě máte měj měj mějtě(ëž) mějte 

3. mō má majų mají - - 

Příčestí 

 Minulé Trpné 

Rod 
Jednotné 

číslo 
Množné číslo Jednotné číslo Množné číslo 

muž. živ. 

osobový 

měł měl 

měli měli 

měty 

měty 
- 

měti 

měni 
- 

muž. živ. 

neosob. 

měły 

měly 
měte 

měne 

- muž. neživ. 

ženský měła měla 
měta 

měna 
- 

střední měło mělo měla 
měte 

měne 
- - 
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2. CVIČENÍ: 

Doplňte vhodné tvary sloves měť a chceť: 

1. Jō _________ v sobotu jeť na ausflug. 

2. Moja sestra _________ třy kocury. 

3. Peter a Jana _________ do noveho 

muzea. 

4. Něskaj _________ (my) hromsko roboty. 

5. _________ kery chuť na kafej? 

6. Omama _________ mały dvorek za 

chałupu. 

7. _________ (ty) čas se kdy zejśť? 

8. Vy _________ něskaj jaky bezuch? 

9. Naš manšaft _________ trenink každy 

patek. 

10. Kameradi _________ večër do divadła iśť. 

11. Tvoja mama _________ fajny klajd, 

všymnuł ses? 

12. Děti se _________ co sładkeho kupiť. 

13. Velaj penëz _________ ve šrajtofli? 

14. Hośti _________ novych ludi poznať. 

15. Zytra _________ beratung se šefem. 

16. Brater _________ předať kobzole. 

17. Ona _________ kluče doma, zato musěła 

přespať u nas. 

18. Ty se _________ na gytaru naučyť? 

19. Moji susědi _________ krasnu zahradu. 

20. Letoś _________ na urlaub jeť k mořu. 

21. Martin _________ napisať knihu o 

dynosaurāch. 

22. Oni _________ dobry ajnfal na osłavu. 

23. Jō se něskaj _________ učyť ponašemu. 

24. Sestra _________ dva psy a jedneho 

papagaja. 

25. _________ se ti iśť co draheho kupiť? 

26. Studenti _________ społečny byt v centru 

města. 

27. Na vikend _________ přychystany bohaty 

program. 

28. Vy _________ jeho burstag v restauracy 

zapiť? 

29. Onkel _________ stare šyry po opovi. 

30. Po škole všycy _________ na ščërkovnu iśť 

płyvať. 

 

BUDOUCÍ ČAS 

Budoucí čas se ponašemu stejně jako ve všech západoslovanských jazycích tvoří dvěma způsoby – 

buďto užitím přítomného času nedokonavého slovesa s přidruženou předponou (kupř. něsě → 

přyněsě, i → zy/zi), nebo za použití pomocného slovesa byť v budoucím čase v kombinaci s 

infinitivem (nosi → budě nosiť, i → budě jeśť). Zde si probereme druhý případ. 

Sloveso byť má v budoucím čase následující tvary: 
 

osoba jednotné číslo množné číslo 

1. budu budu buděm(y) budeme 

2. buděš budeš budětě budete 

3. budě bude budų budou 
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Jedním z rozdílů mezi češtinou a ponašemu je to, že i po pomocném slovese byť v budoucím čase 

se plnovýznamové sloveso často (či většinou) nachází na konci věty, podle stejných pravidel, jaká jsme 

probrali v předchozí lekci (viz Lekce 4). Obvykle se tedy můžeme setkat s větami jako: 

 

Zytra budų susědi na zahradě kobzole okopovať. 

Sousedi zítra budou okopávat na zahradě brambory. 

Buděš se ze sebų paryzol brať? 

Budeš si s sebou brát deštník? 

 

PODMIŇOVACÍ ZPŮSOB 

Podmiňovací způsob je ponašemu tvořen pomocí slovesa byť v kondicionálu, od něhož se také 

odvozují spojka uvozující podmiňovací věty dyby (kdyby), a spojky uvozující účelové věty aby, coby 

a žeby (aby), stejně jako choď by (i kdyby), které uvozuje věty přípustkové. Na rozdíl od času 

budoucího jsou zde ovšem již patrny značné rozdíly oproti češtině: 

 

osoba jednotné číslo množné číslo 

1. by 
(bych) 

 
bych 

by 
bysmy 

 
bychom 

2. 

bys/byś 

bysi/bysy 

by 

 
bys 

 
by/byśtě 

 
byste 

3. by by by by 

 

● V 1. osobě jed. č. se vyskytuje pouze forma by, nikoliv bych nebo bysem. Označení osoby 

většinou supluje explicitní osobní zájmeno jō, avšak nemusí se vyskytnout vždy. Na začátku věty 

před by musí být zájmeno vyjádřeno vždy, za ním vyjádřeno být nemusí: 

 

Jō by chtěła nosorožca. (Dy)by (jō) nosorožca chtěła, było by zle. 

Jō by był skoro zapomëł. Skoro by (jō) zapomëł. 

Jō by šła rada do lesa. Je moc mokro, aby (jō) šła do lesa. 

 

Zvláště v oblastech, v nichž se užívá přychlipkove (enklitické) -ch, se můžeme setkat s tvarem 

bych, jenž je nerozeznatelný od tvaru ve spisovné češtině. Je obtížné určit, zda se jedná o 

důsledek vlivu spisovné češtiny, nebo nejedná-li se o jinak běžně užívané přychlipkové -ch 

zastupující zájmeno, jež zdánlivě spisovný tvar vytváří druhotně a shodou okolností. Pro druhou 

skutečnost hovoří skutečnost, že se toto -ch vyskytuje takřka výlučně v situacích, kdy by 

nepředchází zájmeno jō, ale naopak za ním, tam, kde se zájmeno může a nemusí vyskytovat: 

 



 

13 
 

(Dy)by (jō) nosorožca chtěła, było by zle. → (Dy)bych nosorožca chtěła, było by zle. 

Skoro by (jō) zapomëł. → Skoro bych zapomëł. 

Je moc mokro, aby (jō) šła do lesa. → Je moc mokro, abych šła do lesa. 

(Dy)by (jō) něbył zhniły, už by to było. → (Dy)bych něbył zhniły, už by to było. 

 

Povšimněte si příkladové věty: 

By (-ch/jō) nosorožca chtěła, było by zle. 

Kdybych chtěla nosorožce, bylo by zle. 

 

Tento typ podmínkové věty, tvořený jednoduchým by na počátku věty místo spojky dyby, můžeme 

nalézt v ponašemu na Prajzské a také na Frýdecku. Jedná se o archaismus, jenž jinde v 

českojazyčném prostoru vymizel – můžeme se s ním ale setkat ve starých knihách z 19. století. 

 

● Tvar aby převládá na západě, tvar coby na východě (směrem na Ostravu), tvar žeby je častější 

směrem na severovýchod. 

 

● 2. osoba jednotného čísla se dělí na dva konkurenční tvary, a to bys/ś a bysy/si. Tvary krátké 

bys/ś převládají na východě, tvary dlouhé bysy/bysi na západě. Tvary měkčené převládají spíše 

na severu, tvary neměkčené spíše na jihu. Hranice ale není ostrá a mluvčí často dlouhé tvary 

užívají jako tvary důrazové. Doporučujeme tedy užívat ten tvar, který nám přijde nejbližší. 

  

● V 1. osobě mn. č. se rovněž vyskytují dva konkurenční tvary: jednoduché by a (obecné) češtině 

či polštině mnohem podobnější bysmy (oblastně vyslovované jako /byzmy/). Tvar by převládá 

na Prajzské, bysmy na Císařské: 

Prajzská Císařská 

My by orła chtěli viděť. 

Dyby był čas, to by my to šafli. 

Dyby my čas měły. 

Aby my se něpozabijali. 

My bysmy orła chtěli viděť.  

Dyby był čas, to bysmy to šafli. 

Dybysmy čas měły. 

Abysmy se něpozabijali. 

 

Stejně jako v případě 1. os. jed. č. lze podmínkové věty tvořit také pomocí by, nikoliv nutně dyby, 

tedy: 

By my čas měły. 

Kdybychom měly čas. 

 

By my to věděli. 

Kdybychom to věděli.

Tvar bysmy pomyslně již obsahuje zájmeno my, které proto ve větách bývá vypuštěno, aniž by 

věta zněla zvláštně: 
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My bysmy orła chtěli viděť. → Bysmy orła chtěli viděť. 

 

● Ve 2. osobě množného čísla se (zvláště na Prajzské) rovněž kromě češtině podobného byśtě 

vyskytuje konkurenční jednoduché by, nicméně jeho užití není tak vyhraněné a na rozdíl od 1. 

osoby lze na Prajzské najít obě varianty zhruba stejně často. Na počátku věty jednoznačně 

převládá tvar vy byśtě: 

Prajzská Císařská 

Vy by měli se im iśť omłuviť. 

Dyby była noc, to by vy už spały. 

Dyby vy to słyšeli, dajtě mi věděť. 

Aby vy něpřyšli něskořy. 

Vy byśtě měli se im iśť omłuviť.  

Dyby była noc, to byśtě už spały.  

Dybyśtě to słyšeli, dajtě mi věděť. 

Abyśtě něpřyšli něskořy. 

 

Stejně jako v případě 2. osoby lze podmínkové věty tvořit pouze pomocí by, nikoliv dyby, tedy: 

 

By vy co pravěli. 

Kdybyste něco řekli. 

By vy zdrave były. 

Kdybyste byly zdravé. 

 

● I u podmiňovacího způsobu se plnovýznamové sloveso často (či většinou) nachází na konci věty, 

podle stejných pravidel, jaká jsme probrali v předchozí lekci (viz Lekce 4) a u budoucího času 

výše. Obvykle se tedy můžeme setkat s větami jako: 

  

Dyby penize měł, motorku by se kupił. 

Kdyby měl peníze, koupil by si motorku. 

Daj se veker, abyś něskoro něpřyšeł. 

Nastav si budík, abys nepřišel pozdě.

3. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa byť v budoucím čase nebo podmiňovacím způsobu, 

a/nebo spojku aby/coby/žeby/dyby: 

 1. Něskaj _________ fajně. 

2. _________ leto, šli _________ k Opavicy. 

3. Přyščy tyděň _________ Tře zmrzli. 

4. _________ marod, zostōł _________ doma. 

5. _________ zdravy, im každy děň česnek. 

6. Trufōm, že zytra _________ dośť času. 

7. _________, kaj śtě měli byť, zavołōł  _________ vōm. 

8. _________ se měli lepšy, musimy věc robiť. 

9. _________ rychlejšy, to _________ to śtihli. 

10. Přyščy rok _________ naš manšaft silnějšy. 
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11. _________ všecko načas fertych, začnu spěš. 

12. _________ venku těplejšy, poseděli _________ na zahradě. 

13. Mysliš, že v utery _________ sněžyť? 

14. _________ věc vyspani, take chyby _________ něporobili. 

15. _________ pokuj, muśă se všycy snažyť. 

16. _________ včeraj svōtek, něšli _________ do škoły. 

17. Za měsic _________ dorobenō ceła šošeja. 

 18. _________ prvšy, musimy vyjeť spěš. 

19. _________ bohatō, po světě  _________ rajzovała. 

20. Myslim, že _________ lepšy chvilu zečkať. 

21. _________ odejdzeni, žōden _________ se to nědověděł. 

22. _________ němrzli, musimy přyhajcovať. 

23. _________ zeptōł, _________ ti poradił. 

24. Za chvilu _________ obid. 

25. _________ všecko spravedlive, rozhodněm losem. 

26. _________ věc papiră, napisali _________ věc pisem. 

27. Myslim, že dalšy rok _________ sytuaca lepšō. 

28. _________ nōm kvitka rostły, musimy ich věc zalevať. 

29. _________ věděł odpovëď, hned _________ ti ju pravëł. 

30. Přyščy tyděň _________ buřyť. 
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PODSTATNÁ JMÉNA 

 
ajnfal nápad navyrh návrh 
beratung porada nosorožec nosorožec 
burstag narozeniny oblečy oblečení 
cug vlak odpovëď odpověď 
cymra pokoj okno okno 
děvucha dívka oreł orel 
divadło divadlo osłava oslava 
duvud důvod otōzka otázka 
dynosaur dinosaurus papagaj papoušek 
gytara kytara paryzol deštník 
hruza hrůza restauraca restaurace 
hřyščo/hřyšče hřiště robotnik dělník, pracovník 
jeleň jelen svět svět 
kafej – m. rod kafe svōtek svátek 
klajd šaty sytuaca situace 
knihovna knihovna ščërkovna štěrkovna 
kocur kocour šošeja/šašeja cesta, vozovka 
kofer kufr šrajtofla peněženka 
košulanda košile šyry šle 
krkavec krkavec trh trh 
kura slepice ukoł ůkol 
los los (ve smyslu losování) urlaub/urlob dovolená 
manšaft družstvo, mužstvo večeřa večeře 
měsic měsíc veker budík 

 
 

PŘÍDAVNÁ JMÉNA 
 

bohaty bohatý silnějšy silnější 
dalšy další, příští sładky sladký 
drahy drahý słožyty složitý 
krasny krásný społečny společný 
marod nemocný spravedlivy spravedlivý 
odevřeny otevřený těplejšy teplejší 
prvšy první zhniły shnilý, líný 
přychystany přichystaný zmrzły zmrzlý 
přyščy příští   

 
SLOVESA 

 
buřyť bouřit, zostra pršet/sněžit rajzovať cestovat 
ňamčeť kňourat, stěžovat si rozhodnuť rozhodnout 
omłuviť omluvit ruśť/rostnuť růst 
poradiť poradit sněžyť sněžit 
pozabijať pozabíjet śtihnuť stihnout, zastihnout 
poznať poznat šafnuť zvládnout, stihnout 
přeskočyť přeskočit zalevať zalévat 
přyhajcovať zatopit zečkať počkat 

 
PŘÍSLOVCE 

 

fajně  dobře, hezky, pěkně věc víc 

spěš dřív, spíš yberhaupt vůbec, celkově, kolem 
a kolem 

tajemno tajemně   
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DODATEČNÁ CVIČENÍ: 

1. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Doplňte vhodný tvar zájmen ponašemu a odpovězte na otázky užitím libovolných 

neurčitých zájmen. 

VZOR: 

 ________ś to zyd? (co) 

→ 

      Co     ś to zyd? (co) 

Odpověď: ________________________ Odpověď: Jōch zyd cosik špatneho. 

     

1. Něviš, ________ to přynës? (kdo)  6. Jak je to velké? (nějaký) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

2. ________ ludě tam byli? (kteří)  7. ________ z vas to vi? (kdo) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

3. ________ z tych knih je tvoja? (která)  8. S ________ z nich jsi mluvila? (kdo) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

4. ________ z tych filmuv se ti podobō? 

(který) 

 9. ________ sų ty bebechy? (čí) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

5. S ________ omųś se zhōdała? (čí)  10. ________ je ta kočka? (čí) 

Odpověď: ________________________  Odpověď: _________________________ 

 

2. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Doplňte vhodný tvar slovesa chceť nebo měť: 

 

1. (jō) ________ iśť dodom. 

2. (ty) ________ to ochutnať? 

3. (un) ________ byť bohaty. 

4. (my) to ________ zaś vyzkušať. 

5.  (vy) ________ se čeho napiť? 

6. (oni) ________ tam zytra isť. 

7. (jō) ________ času dosť. 

8. (ty) ________ mi to podať? 

9. (ona) ________ mi už pokuj. 

10. (oni) ________ iśť preč. 

11. (ty) Cosik takeho po mě ně________! 

12. (vy) Ně________, aby jō se nasrōł! 

13. (ty) Tuž ________ rozum! 

14. (minulý č., jō) ________ to zrobiť. 

15. (minulý č., my) ________ tam isť. 

16. (minulý č.) ________ tam zostať. 

17. (minulý č.) To ________ věc času. 

18. (minulý č.) Un to ________ spěš. 
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19. (minulý č.) Uni to už ________. 

20. (minulý č.) ________ sem to skořy. 

21. (minulý č.) Děcko ________ nove buty. 

22. (trpný rod) Vypadō to cypatě, ale było 

to tak ________. 

23. (trpný rod) Došli do nas ně________ 

hośti. 

24. (trpný rod) Pravěła, že se něčuje 

________. 

 

3. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa byť v budoucím čase: 

1. Jō ________ robiť do večera. 

2. Ona něvi, ežy ona čas měť ________. 

3. Ty ________ spať cełu noc spať? 

4. Un ________ pismo pisať. 

5. Jō mōm strach, že to ________, jak mō. 

6. My ________ čekať na cug. 

7. Vy ________ kolōčy pec? 

8. Oni ich ________ ze sebų brať? 

 

4. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa byť v podmiňovacím způsobu: 

1. Jō ________________ rada doma spała. 

2. Ty ________________ šła do lesa. 

3. My ________________ to tak něpopsuli. 

4. Vy ________________ něpřyšli. 

5. Oni ________________ tam něšli. 

 

Doplňte osobní zájmeno: 

1.   ________ by chtěła spať. 

2.   ________ by robili rychlejšy. 

3.   ________ bys to měł věděť. 

4.   ________ bysmy to dali preč. 

5.   ________ by była němocnō. 

 
Přeložte do ponašemu: 

1. Kdybych to věděla → 

2. Kdybys přišel → 

3. Kdybychom to slyšeli → 
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4. Kdybyste šli → 

5. Kdyby přišli → 

 

Doplňte spojku dyby/aby/žeby/coby/by podle významu: 

1. ________________ smy to zkusili, mohło by to vyjśť. 

2. Un by tam šeł, ________________ był lepšy čas. 

3. ________________ smy přyšły načas, był by pokuj. 

4. ________________ to něpravěł, žōden ________________ se něuraził. 

5. ________________ jō nězapoměła, było by to fertych. 

 

Doplňte správný tvar: by/bys/bysy/bysmy/byśtě 

1. Jō ________________ była šła. 

2. Ty ________________ se měł začať věc učyť ponašemu. 

3. My ________________ to šafli. 

4. Vy ________________ tam něšli. 

5. Un ________________ to chtëł měť všecko glajch. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


